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Presentación

				El año 2004, la Universidad de Deusto, movida por el loable deseo de paliar, en la medida de lo posible, la continuada e implacable marginación de los estudios clásicos, reeditó, en edición facsímil, la Gramática Latina, que yo publiqué, como autor-editor, en el año 1961.

				El Método de Latín vino a completar dicha obra, ya que constituye su libro de ejercicios, parte esencial en el aprendizaje de cualquier lengua. En cada uno de tales ejercicios se indica el número del párrafo de la Gramática Latina en el que se explica el mismo tema.

				Se presenta ahora una reedición, compuesta también de nuevo, de este Método de Latín, con el título de Método de Latín I, ya que se publica un Método de Latín II, con el que se completa la Nueva trilogía de la lengua latina, formada por la Gramática latina y los dos Métodos de latín. Ambos Métodos van seguidos de sus correspondientes Claves y el segundo termina con un Vocabulario básico de latín, en el que cada palabra latina va seguida, además de por su equivalencia en español, por las voces que de ella derivan en esta lengua, en gallego, catalán, euskera, francés e inglés.

				Esta Nueva trilogía de la lengua latina constituye un valioso instrumento didáctico para conocer la lengua que ha servido de medio de expresión de la cultura de Occidente y ha proporcionado las raíces más fecundas de las principales lenguas de la actual Comunidad Europea.

				



Sección primera: Declinaciones

				
I. Primera declinación.
TEMAS EN -a. (Gramática, §§ 50-53.)

				Presente de indicativo de los verbos sum y amo (voz activa).

				
					
						
								
								Ego

							
								
								su-m,

							
								
								yo soy

							
								
								Ego

							
								
								am-o,

							
								
								yo amo,

							
						

						
								
								tu

							
								
								e-s,

							
								
								tú eres

							
								
								tu

							
								
								ama-s,

							
								
								tú amas

							
						

						
								
								ille

							
								
								es-t,

							
								
								él es

							
								
								ille

							
								
								ama-t,

							
								
								él ama

							
						

						
								
								nos

							
								
								su-mus,

							
								
								nosotros somos

							
								
								nos

							
								
								ama-mus,

							
								
								nosotros amamos

							
						

						
								
								vos

							
								
								es-tis,

							
								
								vosotros sois

							
								
								vos

							
								
								ama-tis,

							
								
								vosotros amáis

							
						

						
								
								illi

							
								
								su-nt,

							
								
								ellos son

							
								
								illi

							
								
								ama-nt,

							
								
								ellos aman

							
						

					
				

				Como puede observarse, las desinencias del verbo son, en la voz activa:

				[image: 01fig.jpg]

				Estas desinencias sirven para todos los tiempos de indicativo y subjuntivo, excepto para el perfecto de indicativo, que las tiene especiales.

				Se emplea la desinencia -o, en vez de -m, en el presente de indicativo (salvo en el verbo sum y en sus compuestos), en el futuro imperfecto de las conjugaciones 1.a y 2.a y en el futuro perfecto de las cuatro conjugaciones.

				Notas sintácticas auxiliares

				1.ª El sujeto y el predicado nominal se ponen en nominativo:

				Rosa pulchra est, la rosa es hermosa.

				El sujeto de un verbo en infinitivo se pone en acusativo.

	 

	2.ª El sujeto se suprime, generalmente, si el verbo va en la 1.a o 2.a persona (del singular o del plural), ya que las desinencias personales permiten sobreentenderlo:

				Bona sum, yo soy buena; bonae estis, vosotras sois buenas.

				3. Un nombre en aposición concierta en caso con la palabra a que se refiere:

				Minerva, dea sapientiae, magna dea est, 
 M., diosa de la sabiduría, es una gran diosa.

				4.ª El verbo concierta con el sujeto en número y persona:

				Rosae pulchrae sunt, las rosas son hermosas.

				(Ego) rosas amo, yo amo las rosas (= me gustan las rosas).

				5.ª Como se acaba de ver en el ejemplo anterior, el complemento directo de un verbo transitivo, se pone en acusativo sin preposición:

				Puella aram ornat, la niña adorna el altar.

				6.ª El complemento indirecto se pone en dativo:

				Puella rosas dominae dat, la niña da rosas a la señora.

				7.ª El genitivo es el complemento natural del nombre:

				Filia dominae, la hija de la señora.

				8.ª El ablativo es el caso del complemento circunstancial:

				In insula incolae sunt, en la isla hay habitantes.

				9.ª En todos los anteriores ejemplos el verbo va al final de la frase. Es lo más frecuente en latín.

				10.ª En latín no existe el artículo. En la traducción al español se pone el indeterminado o el determinado, según convenga: 

				Rosa, la rosa, una rosa.

				Vocabulario

					sustantivos

					Agrícŏla, -ae, m. campesino

					ancilla, -ae, f. criada

					aquĭla, -ae, f. águila

					ara, -ae, f. ara, altar

					auriga, -ae, m. cochero

					benevolentia, -ae, f. benevolencia

					columba, -ae, f. paloma

					dea, -ae, f. diosa

					Diana, -ae, f. Diana (diosa)

					domĭna, -ae, f. señora

					fabŭla, -ae, f. fábula

					fera, -ae, f. fiera

					gloria, -ae, f. gloria

					hasta, -ae, f. lanza

					insŭla, -ae, f. isla

					luna, -ae, f. luna

					Minerva, -ae, f. Minerva

					nauta, -ae, m. marinero

					patrōna, -ae, f. patrona

					prudentia, -ae, f. prudencia

					puella, -ae, f. niña

					regina, -ae, f. reina

					sagitta, -ae, f. saeta

					Sicilia, -ae, f. Sicilia

					silva, -ae, f. selva

					statua, -ae, f. estatua

					stella, -ae, f. estrella

					via, -ae, f. camino, vía

					victoria, -ae, f. victoria

					vita, -ae, f. vida

					adjetivos

					Bona, -ae, f. buena

					magna, -ae, f. grande

					parva, -ae, f. pequeña

					pulchra, -ae, f. hermosa

					verbos

					Amo, -āre, amar

					fugo, āre, hacer huir

					laudo, -āre, alabar

					mico, -āre, brillar

					monstro, -āre, mostrar

					paro,- āre, preparar

					porto, -āre, llevar

					specto, -āre, mirar

					palabras invariables

					Et, conj. y

					nam, conj. pues

					saepe, adv. a menudo

					semper, adv. siempre 

I) Analizar

				Stellis, vitae, reginam, bonis, insulam, parvae, fabulis, aram, aquilae, micat, monstrant, ornamus, fugatis, amant, laudo, laudatis, amas, micant. (Decir todos los casos posibles.)

				II) Analizar y traducir

				Stellae micant. Vitam amamus. Regina bona est. Insulae parvae sunt. Fabulas amatis. Ancilla, bona es et dominam amas. Nautae stellas spectant, nam stellae viam nautis monstrant. Puella pulchra est. Sumus agricolae. Puella aram ornat. Puellae columbas amant. Aquilae columbas fugant. Bonas puellas laudamus. Minervam, deam magnam, laudatis. Diana est dea lunae. Laudatis prudentiam aurigae. Amamus Minervam, patronam puellarum.

				III) Poner en latín

				El marinero contempla las estrellas. La reina ama a las niñas buenas. Minerva es una gran diosa. Vosotros adornáis los altares de las diosas con rosas. La sierva prepara las rosas para los altares. Sicilia es una isla grande.

				IV) Lectura, análisis y traducción

				Poetae saepe laudant Minervam, magnam deam Graeciae. Minerva dea semper portat hastam et statuam Victoriae, nam saepe pugnat. Agricolae Minervae aras rosis ornant et benevolentiam et gloriam Minervae laudant.

				Cuestiones.—a) ¿Cuál es el sujeto de laudant? ¿Por qué? Pon esta palabra en dativo plural. b) ¿Por qué va deam en caso acusativo? Pon esta palabra en genitivo singular. c) ¿Por qué va en plural el verbo laudant? d) ¿Cómo sería hastam, si en vez de ser complemento directo fuese sujeto? e) Explica la concordancia de agricolae y ornant. f) ¿Hay alguna palabra en aposición en este ejercicio? ¿Por qué?

				V) Lectura, análisis y traducción

				Puellae deam Dianam amant, nam Diana lunae et silvarum est dea. Diana tunicam et sagittas portat. In silvis Diana feras captat sagittis. Dianae statuam rosis ornatis, nam magna dea est.

				Cuestiones.—a) ¿Cuál es el sujeto de amant? ¿Cómo conciertan las dos palabras? b) ¿Cuál es el complemento directo de portat? ¿Por qué? c) ¿Que caso es silvis? Di el genitivo de plural de esta palabra. d) ¿Con qué arma o instrumento caza Diana? ¿Por qué se pone en ablativo? e) Declina en plural rosis. f) ¿En qué caso va statuam? ¿Por qué va en este caso?

				



II. Primera declinación.
TEMAS EN -a. (Particularidades.) Gramática, § 53

				Presente de indicativo del verbo amo (voz pasiva):

				
					
						
								
								Ego

							
								
								am-o-r

							
								
								yo soy amado

							
						

						
								
								tu

							
								
								ama-ris, -re

							
								
								tú eres amado, etc.

							
						

						
								
								ille

							
								
								ama-tur

							
								
							
						

						
								
								nos

							
								
								ama-mur

							
								
							
						

						
								
								vos

							
								
								ama-mini

							
								
							
						

						
								
								illi

							
								
								ama-ntur

							
								
							
						

					
				

				Las desinencias de los presentes y pretéritos imperfectos del indicativo y subjuntivo y las del futuro imperfecto en la voz pasiva son:

				[image: 04fig.jpg]

				Notas sintácticas auxiliares

				En la frase la niña ama a la reina vemos un sujeto (la niña), un verbo transitivo (ama) y un complemento directo (a la reina). Esta misma idea puede ser expresada mediante la voz pasiva: la reina es amada por la niña. En esta segunda frase encontramos los siguientes elementos: un sujeto paciente (la reina), un sujeto agente, que realiza la acción (por la niña) y el verbo en voz pasiva. En latín, el sujeto paciente se pone en nominativo; el verbo, en pasiva, concierta con el sujeto paciente; el sujeto agente va en caso ablativo (con la preposición a o ab, si es una persona o cosa personificada; a ante consonante; ab ante vocal).

				[image: 05fig.jpg]

				Vocabulario

					sustantivos

					Advena, -ae, m. extranjero

					copiae, -ārum, f. pl. tropas

					femĭna, -ae, f. mujer

					matrōna, -ae, f. matrona

					procella, -ae, f. tempestad

					terra, -ae, f. tierra

					adjetivos

					Honesta, -ae, f. honrada

					improba, -ae, f. mala

					verbos

					Aro, -āre, arar

					libero, -āre, liberar

					servo, -āre, conservar

					vasto, -āre, devastar

					vitupero, -āre, vituperar

					palabras invariables

					A, ab, prepos. de, por

I) Analizar

				Advenam, procellis, terris, copiarum, deabus, feminae, matronam, improba, vastat, servant, aratis, liberas, copiis.

				II) Analizar y traducir

				1. Puella a domina laudatur.—2. Stellae a nautis spectantur.—3. Ab honestis puellis laudamini, sed ab improbis puellis vituperamur.—4. Ab advenis copiae Romanae fugantur.—5. Regina ab incolis insulae amatur.—6. Magnis procellis terrae vastantur.—7. Patria ab incolis liberatur et servatur. 8. Terra ab agricolis aratur. (Traducirlo ahora en activa, en español.)

				III) Poner en latín

				La reina es alabada por las niñas. El marinero es amado por las hijas. Los altares son adornados con rosas por las señoras. Los marineros son ahuyentados por las tempestades. La patria es salvada por los marineros.

				IV) Ejercicio de lectura, análisis y traducción

				Patria ab incolis saepe servatur, ab incolarum copiis liberatur et a poetis laudatur; a puellis, a feminis et a deabus amatur.

				Cuestiones.—a) Indicar los sujetos paciente y agente de servatur, explicando por qué. b) ¿Qué palabra va con la 2.ª preposición ab teniendo en cuenta que debe ser un ablativo? ¿Cómo se traduce? c) ¿Por qué poetis y puellis llevan la preposición a, en lugar de ab? d) Póngase toda la traducción en la voz activa (en español). e) Póngase incolis en genitivo plural y en acusativo singular. f) ¿Por qué son diferentes las desinencias de feminis y deabus?

				



III. Segunda declinación.
TEMAS EN -o; nominativo singular acabado en -us. (Gramática, §§ 54-58.)

	Notas sintácticas auxiliares

				Una oración de verbo transitivo consta, en la voz activa, de sujeto, verbo y complemento directo.

				Para convertirla en su correspondiente oración pasiva, se transforma:

				
						Su sujeto (en nominativo), en un sujeto agente (en ablativo, con la preposición a o ab, si es de persona).

						Su complemento directo (en acusativo), en un sujeto paciente (en nominativo).


						Su verbo (en voz activa), en el mismo tiempo de la voz pasiva, concertando en número y persona con el sujeto paciente. Ver Gramática, §§ 237-238.

				

				[image: 07fig.jpg]

				Las oraciones en voz pasiva pueden, a su vez, transformarse en oraciones activas; para ello se realizan las mismas operaciones a la inversa:

				
						
Sujeto paciente (nom.) pasa a complemento directo (acusativo).


						
Sujeto agente (ablat.) pasa a sujeto (nominativo).


						
Verbo (pasivo) pasa a la voz activa, concertando con el sujeto en número y persona.

				

				A puellis regina amatur = puellae reginam amant, 
 las niñas aman a la reina.

				A servis domini non amantur = servi dominos non amant, 
 los siervos no aman a los dueños.

				Vocabulario

					agnus, -i, m. cordero

					amīcus, -i, m. amigo

					anĭmus, -i, m. alma

					annus, -i, m. año

					avarus, -i, m. avaro

					avus, -i, m. abuelo

					barbărus, -i, m. bárbaro

					campus, -i, m. llanura

					capillus, -i, m. cabello

					captīvus, -i, m. cautivo

					deus, -i, m. dios

					equus, -i, m. caballo

					fagus, -i, f. haya

					filius, -ii, m. hijo

					fluvius, -ii, m. río

					fumus, -i, m. humo

					gladius, -ii, m. espada

					hortus, -i, m. jardín

					humus, -i, m. suelo

					laurus, -i, f. laurel

					lectus, -i, m. lecho

					locus, -i, m. lugar

					lucus, -i, m. bosque

					ludus, -i, m. juego

					lupus, -i, m. lobo

					malus, -i, f. manzano

					morbus, -i, m. enfermedad

					nuntius, -ii, m. mensajero

					oculus, -i, m. ojo

					pirns, -i, f. peral

					pontus, -i, m. mar

					popŭlus, -i, m. pueblo

					popŭlus, -i, f. chopo

					ramus, -i, m. rama

					reus, -i, m. reo

					rivus, -i, m. arroyo

					scopŭlus, -i, m. escollo

					servus, -i, m. siervo

					sicarius, -ii, m. sicario

					socius, -ii, m. compañero

					somnus, -i, m. sueño

					sonus, -i, m. sonido

					taurus, -i, m. toro

					tribūnus, -i, m. tribuno

					truncus, -i, m. tronco

					tumŭlus, -i, m. túmulo

					tyrannus, -i, m. tirano

					umĕrus, -i, m. hombro

					ventus, -i, m. viento

					vicus, -i, m. barrio, aldea

					vulgus, -i, m. el vulgo

				I) Analizar y traducir

				Agnos, amicis, animum, annorum, avaro, avus, barbarorum, campis, capillos, captivorum, deos, fagus, filius, fluvium, fumo, gladios, hortos, humum, equorum, laurus, lectum, locorum, luci, ludis, lucus, lupi, malus, morbos, nuntiis, oculos, pirus, pontus, populi, ramos, reos, rivo, scopuli, servos, sicarios, sociis, somnus, sonos, taurorum, tribunum, trunci, tumulum, tyrannos, umerum, ventus, vicos, vulgum.

				Vocabulario

					Aqua, -ae, f. agua

					causa, -ae, f. causa

					corōna, -ae, f. corona

					discipŭlus, -i, m. discípulo

					domĭnus, -i, m. dueño

					Hispania, -ae, f. España

					incŏla, -ae, m. habitante

					medĭcus, -i, m. médico

					murus, -i, m. muro

					praeda, -ae, f. botín, presa

					pugna, -ae, f. lucha

					ripa, -ae, f. ribera

					vilĭcus, -i, m. granjero

					villa, -ae, f. granja

					adjetivos

					Bonus, -a, -um, bueno

					ignāvus, -a, -um, perezoso

					iniustus, -a, -um, injusto

					peritus, -a, -um, perito

					Romānus, -a, -um, romano

					strenuus, -a, -um, valiente

					turbulentus, -a, -um, turbio

					tuus, -a, -um, tuyo

					verbos

					Administro, -āre, administrar

					agito, -āre, agitar

					appello, -āre, llamar

					capto, -āre, cazar

					curo, -āre, curar, cuidar

					debilito, -āre, debilitar

					delecto, -āre, deleitar

					devoro, -āre, devorar

					do, dāre, dar

					domo, -āre, domar

					expugno, -āre, conquistar

					habito, -āre, habitar

					immolo, -āre, inmolar

					irrigo, -āre, regar

					narro, -āre, narrar

					nuntio, -āre, anunciar

					poto, -āre, beber

					rigo, -āre, regar

					satio, -āre, saciar

					seco, -āre, cortar

					spero, -āre, esperar

					vito, -āre, evitar

					vulnero, -āre, herir

					palabras invariables

					In, prep.; con Ac, a; con Ab. en

					non, adv. no

					tunc, adv. entonces

					valde, adv. mucho, muy

II) Analizar, traducir y poner en pasiva (en latín)

				1. Dominus servos amat.—2. Lupi agnos devorant.—3. Nuntii pugnam narrant.—4. Medícus servorum morbos curat.—5. Servus rivi aquā hortum irrigat.—6. Romanorum socii gladiis barbaros fugant.—7. Ventus horti muros vastat et mali ramos agitat.—8. Ludus discipulorum animos delectat.—9. Populi altae fluvii ripas ornant.—10. Servos bonos dominus liberat.—11. Incolae muros servant.—12. Poeta amicum appellat.—13. In pugna nautae sagittas vitant.— 14. Agricola in silvis lupos gladio vulnerat.—15. Lupus et aquila praedam captant.—16. Ignavos amicos amici vituperant, sed bonos amicos valde laudant.—17. Fagos altas agricolae non secant, nam fagi silvas ornant.—18. Scopulos periti nautae vitant.—19. Ventus et procellae nautarum animos non debilitant.—20. Vilicus agnis herbas dat.—21. Servi equos domini curant.—22. Agricola tauros in campis domat, nam agricolae tauris campos arant.—23. Strenuum nautam agricola spectat.—24. Dominus pecuniam filiis dat.

				III) Analizar, traducir y poner las frases en activa (en latín)

				1. Avarus pecuniā non satiatur.—2. Dominus a servis laudatur.—3. Agri a servis arantur.—4. Amicus ab amico amatur.—5. Horti vento vastantur.—6. Barbari victoriam nuntiant.—7. Agnus devoratur lupo.—8. Bonus servus semper laudatur a domino.—9. Arae coronis a filiabus domini ornantur.—10. Via ab amicis monstratur.—11. Insula a barbaris expugnatur.—12. Morbi a medicis curantur.—13. Equi et tauri a Romanis inmolantur.—14. Vici ab incolis habitantur.—15. In hortis domini altae fagi vento agitantur.—16. Lupus non amatur agno, nam agni in campis a lupis devorantur.—17. Aqua nautae a filiabus datur.—18. Multae fabulae a poetis narrantur.—19. Villa domini a vilico administratur.—20. Campi silvaeque Hispaniae a claris poetis celebrantur.—21. Hispania fluvio Ibero rigatur.

				IV) Ejercicio de lectura, análisis y traducción

				Lupus et agnus ad ripam fluvii aquam potant. Lupus agnum devorare sperat. Lupus tunc inquit (dijo): tua causa aqua turbulenta est. At agnus inquit: tu potas superior (más arriba); sed lupus iniustus agnum devorat.

				Cuestiones.—a) ¿Cuáles son los sujetos de potant? ¿Por qué? b) ¿Por qué va aquam en acusativo? c) ¿En qué caso va fluvii? d) ¿Cuál es el complemento directo de devorare? e) Decir el sujeto y el complemento directo de devorat; explicar por qué. f) Poner en voz pasiva la última oración.

				



IV. Segunda declinación.
TEMAS EN -o. Nominativo singular acabado en -er. Gramática, §§ 59-60

				Presente de indicativo.—Carece de característica modal-temporal.

				[image: 10fig.jpg]

				Observaciones:

				
						La -a final del tema de la 1.a conjugación forma, al contraerse con la -o de la desinencia, en la 1.a persona singular, una -ō: ama-o = amō.


						En la 3.a conjugación normal aparece una -i- (-u- ante -nt) como vocal de unión entre el tema y las desinencias. En la voz pasiva, la -ĭ- de la 2.a persona singular cambia a -e- ante -ris o -re.


						En la 3.a conjugación mixta y en la 4.a conjugación hay una vocal de unión -u- ante -nt.


						En la voz pasiva, la -ĭ- de la 3.a conjugación mixta se cambia en -ĕ- ante -ris o -re.


						Como la 3.a conjugación mixta intercala una -ĭ- en todas las personas de este tiempo, resulta en él similar a la 4.a.

				

				Preposiciones más frecuentes

				Ver Gramática, §§ 271-274.

				a) Con acusativo.

				 Ad, a, hacia, junto a:

				Nauta ad insulam navigat, el marinero navega hacia la isla.

				Ancilla ad ianuam stat, la sirvienta está en pie junto a la puerta.

				b) Con acusativo o ablativo.

				 In, con acusativo, indica dirección, a, hasta.

				Nauta in insulam navigat, el marinero navega hasta la isla.

				 In, con ablativo, indica «lugar en»: en.

				Nauta in insula habitat, el marinero habita en la isla.

				c) Con ablativo.

				 A, ab, de, desde, por:

				Nauta ab insula navigat, el marinero navega desde la isla.

				Nauta a filio vulneratur, el marinero es herido por el hijo.

				 Cum indica compañía o modo, con:

				Nauta cum filio navigat, el marinero navega con el hijo.

				Nauta cum gaudio ad insulam navigat, 
 el marinero navega con alegría hacia la isla.

				 De, de, desde:

				Nauta de muro in aquam cadit, el marinero cae del muro al agua.

				 E, ex, de. desde:

				Nauta ex insula discedit, el marinero sale de la isla.

				Conjunciones coordinadas copulativas (ver § 332): et, -que, atque, ac, y.

				Vocabulario

					sustantivos

					Ager, -gri, m. campo

					aper, apri, m. jabalí

					arbiter, -tri, m. árbitro

					culter, -tri, m. cuchillo

					diligentia, -ae, f. diligencia

					faber, -bri, m. artesano

					gener, -ĕri, m. yerno

					liberi, -ōrum, m. pl. hijos

					magister, -tri, m. maestro, jefe

					minister, -tri, m. servidor

					patria, -ae, f. patria

					puer, -eri, m. niño

					signifer, -ĕri, m. abanderado, portaestandarte, jefe

					socer, -ĕri, m. suegro

					vesper, -ĕri, m. la tarde

					vir, viri, m. hombre

					adjetivos

					Aeger, -gra, -um, enfermo

					asper, -ĕra, -um, áspero

					frugifer, -ĕra, -um, fructífero

					impiger, -gra, -um, diligente

					improbus, -a, -um, malvado

					integer, -gra, -um, entero

					liber, -ĕra, -um, libre

					miser, -ĕra, -um, mísero

					multus, -a, -um, mucho

					niger, -gra, -um, negro

					piger, -gra, -um, perezoso

					pulcher, -chra, -um, hermoso

					sacer, -cra, -um, sagrado

					tener, -ĕra, -um, tierno

					verbos

					Colo, -ĕre, cultivar

					erudio, -īre, instruir

					habeo, -ēre, tener

					lego, -ĕre, leer, coger

					sano, -āre, curar, sanar

					vinco, -ĕre, vencer

					vivo, -ĕre, vivir

					palabras invariables

					Numquam, adv. nunca

I) a) Analizar y traducir (Indicar todas las posibilidades)

				Agrorum pulchrorum, arbitris impigris, fabri impigri, generum pigrum, liber pulcher, liberis aegris, magistros integros, ministro aspero, pueri miseri, signiferi impigri, socero libero, vesperum pulchrum, viros sacros; vincis, habes, legimus, colit, vivo, eruditur, coluntur, habemus, vincimus.

				I) b) Poner en latín

				De los campos; los hijos de los maestros; los niños perezosos; el suegro y los yernos del hombre perezoso; los libros hermosos; los campos de los hombres buenos; el maestro de los niños; para los obreros diligentes.

				II) Analizar y traducir

				1. In agris aprum sagitta vulneratis.—2. Socer genero librum dat.—3. Caesar (César) socer Pompeii est, sed socer generum non amat et gener a socero vincitur.—4. Magister pigros pueros non laudat, sed impigris pueris libros pulchros dat.—5. Diligentia puerorum a magistro semper laudatur, nam pueri boni impigri sunt.—6. Magister libros pulchros liberis virorum bonorum dat.—7. Miser puer oculos nigros habet.—8. Pueri et viri impigri multos libros legunt.—9. Piger agricola numquam agrum frugiferum colit.—10. Hispania liberorum virorum patria est.—11. Miserum aprum in agris sagittis captamus.—12. Teneri agni a lupis devorantur.—13. Pueri impigri in ludo sedent; libros pulchros legunt et a magistro erudiuntur.—14. Bonus agricola vir bonus est, agros frugiferos arat, pulchras malos et bonas piros colit; mali fecundae et piri frugiferae sunt.—15. Tenera puella pulchra est et in agris vivit.—16. Medicus aegros pueros sanat.—17. Virorum improborum vita misera est et a viris integris non laudatur.—18. Socer genero cul-trum dat et gener cultro aprum vulnerat.

				III) Poner en latín

				Cazamos jabalíes en los campos. El suegro da al yerno un hermoso libro. Los libros no son agradables para los niños negligentes. El maestro ama a los niños diligentes y no alaba a los hombres perezosos. Los hijos del maestro tienen los ojos negros. El campesino diligente cultiva manzanos y perales fructíferos, ara los campos y es alabado por los hombres buenos. Los niños enfermos son curados por el médico.

				IV) Lectura, análisis y traducción

				Agricola aprum cultro vulnerat in agris et filiis monstrat. Agricola bonus vir est et pulchros pueros habet. Pueri agricolae libros legunt et a magistro laudantur. Sed apros non captant nam pueri parvi sunt.

				Cuestiones.—a) ¿Cuál es el sujeto de vulnerat? ¿Por qué? b) ¿En qué caso van aprum y cultro? ¿por qué? c) ¿Cuál es el complemento directo de habet? ¿En qué caso va? Poner estas palabras en genitivo plural. d) ¿Con qué palabra concierta vir? e) ¿En qué caso va a magistro? ¿Por qué lleva preposición a? ¿Qué oficio desempeña en la oración pasiva? f) ¿Cuál es el sujeto paciente del verbo laudantur? ¿Cuántos sujetos hay en esta oración pasiva? ¿En qué caso debe ir cada uno?

				



V. Segunda declinación.
TEMAS EN -o; nominativo singular en -um. (Gramática, § 61.)

				Pretérito imperfecto de indicativo.—Característica modal-temporal: -ba-.

				[image: 12fig.jpg]

				Ver Gramática, §§ 181-182.

				Observaciones:

				
						Las conjugaciones 3.a y 4.a intercalan una -e- entre el tema y la característica -ba-.


						La 3.a conjugación mixta toma una -ĭ- ante esta -e-, de modo que en este tiempo resulta similar a la 4.a conjugación.

				

				Pret. imp. indic. de SUM: eram, eras, erat, eramus, eratis, erant.

				Notas sintácticas auxiliares

				Verbo transitivo.—Es el que necesita un complemento directo para completar y precisar su significación:

				Puella amat reginam, la niña ama a la reina.

				Verbo intransitivo.—Es el que tiene por sí solo significación clara y precisa, por lo que no necesita complemento directo:

				Puella plorat, la niña llora. 

				Puer currit, el niño corre.

				Complemento indirecto.—Además del complemento directo en acusativo, los verbos transitivos pueden llevar un complemento indirecto en dativo, el cual indica la persona o cosa que se beneficia o perjudica de lo expresado por el verbo. Asimismo, los verbos intransitivos pueden llevar un complemento en dativo.
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				Vocabulario

					sustantivos

					Argentum, -i, n. plata

					arma, -ōrum, n. pl. armas (defensivas)

					aurum, -i, n. oro

					bellum, -i, n. guerra

					caelum, -i, n. cielo

					castra, -ōrum, n. pl. campamento

					donum, -i, n. don, regalo

					hospitium, -ii, n. hospitalidad

					imperium, -ii, imperio, mando

					oppidum, -i, n. plaza fuerte

					pilum, -i, n. jabalina

					praemium, -ii, n. premio

					proelium, -ii, n. batalla

					scutum, -i, n. escudo

					stilus, -i, m. estilo (punzón para escribir)

					studium, -ii, n. estudio, afición

					telum, -i, n. arma (ofensiva)

					templum, -i, n. templo

					verbos

					Aedifico, -āre, construir

					aperio, īre, abrir

					descendo, -ĕre, descender

					dico, -ĕre, decir

					facio, -ĕre, hacer

					gero, -ĕre, llevar, hacer

					iacio, -ĕre, lanzar, echar

					includo, -ĕre, encerrar

					iudico, -āre, juzgar

					laboro, -āre, trabajar

					noceo, -ēre, dañar

					offero, -ferre, ofrecer

					pugno, -āre, luchar

					venio, -īre, venir

I) Analizar y traducir (Indicar todas las posibilidades de cada palabra)

				Argento, armorum, bella, castris, donis, cáelo, imperio, oppida, praemiis, proelium, pila, telis, templa, hospitio, gerebam, iaciebat, pugnabatur, aedificabant, offerebam, descendebatis, iudicabas, nocebant, veniebamus, dicit, aperitur, laborabatis, includit, includebantur, faciebatis.

				Vocabulario

					sustantivos

					Anĭma, -ae, f. alma

					galea, -ae, f. casco

					infĕri, -ōrum, m. pl. los infiernos

					lorīca, -ae, f. loriga, coraza

					modus, -i, m. modo, medida

					numĕrus, -i, m. número

					tabella, -ae, f. tablilla

					adjetivos

					Doctus, -a, -um, sabio, docto

					mortuus, -a, -um, muerto

					verbos

					Accipio, -ĕre, -cēpi, -ceptum, recibir, aceptar

					admitto, -ĕre, -mīsi, -missum, admitir

					crucio, -āre, atormentar

					damno, -āre, condenar

					placeo, -ēre, -cui, ĭtum, 
agradar

					praebeo, -ēre, -ui, ĭtum, proporcionar

					punio, -īre, castigar

					scribo, -ĕre, -psi, -ptum, escribir

					palabras invariables

					Ad, pre. de Ac., a, hacia

					atque, conj. y

					cotidie, adv. diariamente

					deinde, adv. después

					ibi-que, y allí

					primum, adv. primeramente

					-que, conj. enclítica y

II) Analizar y traducir

				1) Studio imperii Romani magna bella gerebant. In bello arma telaque portabant; galeae et loricae et scuta arma appellabantur; pila, hastaeque et gladii a Romanis tela appellabantur. In proeliis primum pila iacebant, deinde gladiis scutisque pugnabant.—2) Romani magna et pulchra templa deis et deabus aedificabant. Templa auro et argento a Romanis ornabantur atque deis deabusque magna dona Romani offerebant. Mortuorum animae ad Inferos descendebant, ibique iudicabantur. Malorum animae damnabantur, puniebantur et multis modis cruciabantur. Sed bonorum animae laudabantur et in deorum numero admittebantur.—3) Castra et oppidum a Romanis expugnabantur. Magnum bellum gerebatur a Romanis, sed agricolae bellum non amabant, nam bellum agriculturae nocet. Bella multos captivos Romanis praebebant.—4) Puer ad ludum cotidie veniebat; magister docta verba pueris dicebat; pueri tabellas aperiebant et stilo scribebant. Magister bonis discipulis praemia dabat, pigrosque vituperabat. Puer semper laborabat et multa praemia accipiebat. Magister saepe fábulas narrabat. Fabulae pueris multum placebant.

				Vocabulario

					sustantivos

					Ala, -ae, f. ala

					cera, -ae, f. cera

					Daedălus, -i, m. Dédalo

					humĕrus, -i, m. hombro

					Italia, -ae, f. Italia

					Labyrinthus, -i, m. el Laberinto (de Creta)

					pinna, -ae, f. pluma

					unda, -ae, f. onda, ola

					adjetivos

					Praeditus, -a, -um, dotado, provisto de

					verbos

					Accomodo, -āre, adaptar

					cado, -ĕre, cecĭdi, casum, 
caer

					evŏlo, -āre, salir volando

					exsulo, -āre, estar desterrado

					liqueo, -ēre, licui o liqui, 
fundirse

					palabras invariables

					Cum, prepos. de Abl. con; conj. cuando, como

					interea, adv. entretanto

					postea, adv. después

III) Poner en latín

				Los romanos hacían la guerra, edificaban hermosos templos y ofrecían a los dioses grandes regalos. La guerra no era amada por los campesinos, pues las guerras perjudican a la agricultura. Los niños iban todos los días a la escuela. El maestro les narraba leyendas antiguas. Los niños escribían con el estilo y el maestro daba premios a los buenos y censuraba a los perezosos.

				IV) Lectura, análisis y traducción

				Daedalus, vir magno ingenio praeditus, in insula Creta exulabat. Ibi tyrannus Cretae Daedalo hospitium praebebat et Daedalus magnum Labyrinthum tyranno aedificabat. Sed postea tyrannus Daedalum cum filio in Labyrintho includit. Tunc Daedalus alas pinnis et cera facit et humeris accomodat. Deinde cum filio evolat. Puer alas in caelo agitabat, sed cera alarum liquatur et miser puer in undas cadit. Interea Daedalus in Italiam veniebat et in pulchro templo alas deis offerebat.

				Cuestiones.—a) ¿Qué es vir? ¿Sabes lo que es una aposición? b) ¿En qué caso va insula? c) ¿Qué clase de complemento es Daedalo? ¿Por qué va en dativo? d) Decir el sujeto y los complementos directo e indirecto de aedificabat. e) ¿En qué caso van pinnis y cera? El instrumento y la materia se pone en ablativo. f) ¿Cuál es el complemento directo de facit? ¿En qué caso debe ir?

				



VI. Adjetivos de tres terminaciones..
Gramática, §§ 80-81

				Futuro imperfecto.—Características modales-temporales: 1.a y 2.a conjugación: -b- (1.a pers. sing.); -bi- (2.a, 3.a pers. sing., 1.a, 2.a pers. pl.); -bu- (3.a pers. pl.). 3.a y 4.a conjugación: -a- (1.a pers. sing.); -e- (resto).
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				Nota (1). En la voz pasiva la -i- de la característica (en la 1.ª y 2.ª conj.) pasa a -e- ante -ris o -re (ama-be-ris, ama-be-re; dele-be-ris, dele-be-re).

				Futuro imperfecto de SUM: ero, eris, erit, erimus, eritis, erunt.

				Notas sintácticas auxiliares

				
						
Concordancia del adjetivo con el sustantivo (Gram., § 86).—Un mismo adjetivo puede presentar terminaciones diferentes para cada uno de los tres géneros. Debe tomar siempre el género, número y caso del nombre al que califica o al que sirve de predicado:



				rosa alba est pulchra, la rosa blanca es hermosa.

				vir improbus non est beatus, el hombre malvado no es feliz.

						
Sustantivación del adjetivo (Gram., § 87).—Tanto en latín como en español, el adjetivo puede usarse haciendo las veces de sustantivo; en masculino, para designar personas; en neutro para designar cosas; estas personas o cosas poseen la cualidad expresada por el adjetivo:


				Boni patriam amant, los buenos aman a la patria.

				Malum est aeternum, el mal es eterno.

				Bona sunt caduca, los bienes son caducos.

						
Formación de algunos adverbios de modo.—Sustituyendo la terminación -us de un adjetivo de tres terminaciones por -e, se forma el adverbio de modo correspondiente (Gram., § 253):


				Bonus, bueno; bone, buenamente; malus, malo; male, malamente.

				Vocabulario

					sustantivos

					Aedificium, -ii, n. edificio

					aratrum, -i, n. arado

					astrum. -i, n. astro

					clementia, -ae, f. clemencia

					clipeus, -i; -um, -i, escudo

					incendium, -ii, n. incendio

					memoria, -ae, f. memoria, recuerdo, época

					solum, -i, n. suelo, base

					verbum, -i, n. palabra

					adjetivos y pronombres

					Afer, afra, afrum, africano

					altus, -a, -um, alto, hondo

					amplus, -a, -um, amplio

					beatus, -a, -um, feliz

					clarus, -a, -um, claro, glorioso, brillante

					fidus, -a -um, fiel

					latus, -a, -um, ancho

					mirus, -a, -um, admirable

					mortifer, -ĕra, -ĕrum, mortífero, mortal, fatal

					nitĭdus, -a, -um, nítido, brillante

					plenus, -a, -um, pleno, lleno

					privātus, -a, -um, privado

					publĭcus, -a, -um, público

					suus, -a, -um, suyo

					verbos

					Amitto, -ĕre, -mĭsi, -missum, perder, dejar

					audio, -īre, oír, escuchar

					defendo, -ĕre, -fendi, -fensum, defender, alejar

					deleo, -ēre, -ēvi, -ētum, destruir, borrar

					diripio, -ĕre, -pui, -rep-tum, 
saquear, robar

					erro, -āre, ir errante

					faveo, -ēre, favi, fautum, favorecer, proteger

					fugio, -ĕre, fūgi, huir

					insero, -ĕre, -sēvi, -situm, injertar, insertar

					invenio, -īre, -vēni, -ventum, 
encontrar

					maneo, -ēre, mansi, man-sum, permanecer

					occido, -ĕre, -cīdi, -cīsum, 
matar, cortar

					oppugno, -āre, atacar

					servio, -īre, servir

					subigo, -ĕre, -ēgi, -actum, 
someter

					terreo, -ēre, -ui, -ĭtum, aterrar, asustar

					video, -ēre, vīdi, vīsum, ver

					palabras invariables

					Male, adv. malamente

					mox, adv. pronto

					strenue, adv. valientemente, activamente

I) Analizar y traducir (Indicar todas las posibilidades)

				Fidi servi, doctis verbis, vitam beatam, aedificia pulchra, magno incendio, altae fagus, mirae clementiae, aedificiis publicis privatisque, latís spatiis immensi caeli, nítida arma, nigri Afri, clarorum virorum.

				II) Analizar los verbos siguientes y ponerlos en presente e imperfecto de indicativo del mismo número y persona

				Audies, manebimus, inveniemus, inseret, subigetis, favebo, delebitur, videbimur, servies, errabimur, defendetur, fugient, oppugnabimus, terrebuntur, diripietur, occidentur, amittetur.

				III) Analizar y traducir

				1. Medicus est doctus.—2. Servi sunt fidi.—3. Doctum magistrum amabi-mus.—4. Boni pueri in ludo docta verba audient et a docto magistro erudientur et laudabuntur.—5. Viri impigri in agris manebunt, in latis silvis altas fagos invenient, aprosque sagittis vulnerabunt, agros colent et aratro arabunt; malos pulchras pirosque frugiferas inserent, vitam beatam vivent, nam vita libera in latis agris semper impigris viris placebit.—6. Tener puer, ab impigro magistro erudieris librosque pulchros leges.—7. Afros bellis asperis populus Romanus subiget, nam dei boni bonis et strenuis semper favebunt.—8. Memoria clarorum virorum semper manebit, numquam delebitur; semper bonorum virorum miram clementiam laudabitis.—9. Clipeus et lorica sunt nitida.—10. Imperia et victoriae sunt fortuita.—11. Pulchra Romae templa mox videbimus.—12. Aedificia publica et privata, sacra et profana ab impigris fabris aedificabuntur et pulchris statuis ornabuntur.—13. Avarus semper pecuniae serviet.—14. Caelum plenum stellarum spectabimus, nam astra per ampia spatia infiniti caeli semper errabunt.—15. Bellum diuturnum geremus; barbari venient et miseros tenerosque pueros rapient; sed pueri a viris strenuis strenue defendentur; barbari fugient, sed mortíferas sagittas non vitabunt et magno proelio delebuntur.

				IV) Poner en latín

				Nuestros campos serán devastados por los bárbaros. Seremos alabados por los buenos y seremos censurados por los malos. Los tiranos serán temidos siempre por sus enemigos y por sus amigos; nunca amaremos a los tiranos. La tempestad asustará a los marineros, pero los marineros llegarán a la orilla y llevarán a sus hijos diariamente la comida. El maestro castigará a los discípulos perezosos y dará grandes premios a los niños diligentes. Los niños diligentes serán alabados por el maestro.

				V) Lectura, análisis y traducción

				Patria a barbaris oppugnabitur. Miseri agricolae bello terrentur et in oppida fugient. Multa aedificia publica privataque incendiis delentur; agri a barbaris vastabuntur. Templa deorum a viris improhis diripientur. Puerl virique male rapientur et occidentur. At patria semper vivet, nam a viris strenuis defendetur. Tandem viri strenui barbaros vincent et fugabunt solumque patriae strenue liberabunt et suis liberis integrum servabunt. Nos patriam amabimus et memoriam clarorum virorum numquam amittemus.

				Cuestiones.—a) ¿Cuál es el sujeto agente de oppugnabitur? ¿En qué caso va? ¿Por qué? b) ¿En qué tiempo va terrentur? ¿Cuál es el sujeto paciente de este verbo? ¿En qué caso va? c) Convierte en activa la 1.ª oración. d) ¿Qué caso es miseri agricolae? ¿Qué oficio desempeña en su oración? e) ¿Cuántas palabras hay en privataque? ¿Qué otras conjunciones coordinadas copulativas se conocen? f) ¿Cómo conciertan miseri y agricolae? ¿Puede concertar un sustantivo de la 2.ª declinación con un adjetivo de la 1.ª? ¿En qué circunstancias?

				



VII. Tercera declinación.
TEMAS EN LABIAL. (Gramática, §§ 63-67.)

				Presente de subjuntivo.—Características modales-temporales: 1.a conjugación: -e- (que se contrae en -ē- con la -a- del tema). Restantes conjugaciones: -a-.
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				Presente de subjuntivo de SUM: sim, sis, sit, simus, sitis, sint.

				Pronombres personales. (Gramática, §§ 117-121):
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				Tras el ablativo se une a veces la preposición cum: mecum, conmigo; tecum, contigo; secum, consigo; nobiscum, con nosotros; vobiscum, con vosotros.

				Pronombres posesivos. (Gramática, § 122.)

				
					
						
								
								un poseedor

							
								
							
								
								varios poseedores

							
						

						
								
								1.a pers. meus, mea, meum, mío.

								2.a pers. tuus, tua, tuum, tuyo.

								3.a pers. suus, sua, suum, suyo.

							
								
							
								
								noster, nostra, nostrum, nuestro.

								vester, vestra, vestrum, vuestro.

								(de él, de ellos...)

							
						

					
				

				Vocabulario

					sustantivos

					Famŭlus, -i, m. criado

					flagitium, -ii, n. maldad

					gratia, -ae, f. gracia, gratitud, influencia

					inimicitia, -ae, f. enemistad, odio

					pericŭlum, -i, n. peligro, prueba, riesgo

					philosophus, -i, m. filósofo

					princeps, -ĭpis, m. príncipe

					urbs, -bis, f. ciudad

					vinum, -i, n. vino

					vitium, -ii, n. vicio

					votum, -i, n. voto, promesa

					adjetivos y pronombres

					Alienus, -a, -um, ajeno

					carus, -a, -um, querido

					cautus, -a, -um, cauto

					honestus, -a, -um, honrado

					ingratus, -a, -um, ingrato

					inimīcus, -a, -um, enemigo

					levis, -e, leve, ligero

					noster, -tra, -trum, nuestro

					qui, qué; quis, quién

					sacrilĕgus, -a, -um, sacrílego

					salvus, -a, -um, salvado

					superbus, -a, -um, soberbio

					verus, -a, -um, verdadero

					verbos

					Ago, -ĕre, ēgi, actum, llevar, hacer

					bibo, -ĕre, bibi, beber

					capio, -ĕre, cēpi, captum, 
coger, tomar

					cerno, -ĕre, crevi, crētum, 
ver, distinguir, discernir

					dubito, -āre, dudar

					edo, edĕre (esse), ēdi, ēsum, 
comer, consumir

					evenio, -īre, evēni, eventum, suceder, resultar

					exerceo, -ēre, -ercui, -ercĭtum, ejercitar

					metuo, -ĕre, -ui, temer

					moneo, -ēre, -ui, -ĭtum, advertir

					nescio, -īre, no saber

					opto, -āre, desear

					perdo, -ĕre, -dĭdi, -ĭtum, 
perder, arruinar

					peto, -ĕre, -tīvi (-tii), -tītum, 
pedir, buscar

					quiesco, -cĕre, quiēvi, quiētum, descansar, estar tranquilo

					rego, -ĕre, rexi, rectum, regir

					sapio, -ĕre, -ii, ser sensato

					sto, -āre; steti, statum, estar en pie, resistir

					subeo, -īre, -ii, -ĭtum, sufrir, subir

					valeo, -ēre, -ui, ser fuerte

					palabras invariables

					Bene, adv. bien

					ne, adv. no; conj. que no, para que no; que (con verbos de temor)

					tamen, sin embargo

					ubi, adv. en donde; conjunción cuando

					utĭnam, interj. ojalá

					locuciones

					Gratias agĕre, dar las gracias

I) Analizar y traducir

				Urbes, urbium, principibus, principe, plebis, plebi, plebem, dapes, opis, trabis, stirpes. Sapiamus, agatis, petam, subeamus, metuas, perdant, quiescat, edamus, optent, capiatis, valeatis, exerceantur, cernamus.

				II) Poner en latín

				Para las ciudades; de los príncipes soberbios; para la plebe ingrata; demos gracias a los dioses; seamos buenos; pidamos vino; que el maestro aconseje a los niños; tomemos la ciudad; temamos al príncipe soberbio.

				III) Usos del presente de subjuntivo. (Ver Gramática, § 186.)

				
						
Exhortación.—Amemus patriam.—Cautus sis.—Sapias.—Nostra vitia, non vitia aliena cernamus.—Gratias deis agamus.—Honesta petamus.—Subeantur inimicitiae.—Bonum vinum bibamus.—Exerceantur viri.—Ne (= no) bellum metuamus.—Vivat patra.—Ne (= no) simus ingrati.—Urbem et principem defendamus.

						
Deseo.—Valeant viri boni, sint prosperi, sint beati; stet urbs praeclara.—Bene eveniat.—Sit tibi terra levis.—Te dei perdant.—Utinam carus sim bonis viris.—Utinam patria salva sit.—Utinam veros amicos habeat.—Utinam nobis victoria detur.

						
Orden.—Quiescas.—Veniat.—Vilicus famulis bonus sit.—Nostrorum amicorum amici sint amici nostri.

						
Prohibición (ne = que no).—Ne faciat.—Ne dubites.—Ne veniat.—Ne servum occidat dominus.—Princeps, ne tua vota te moneant, sed publica vota.

						
Deliberación.—Quid faciam? Quid agam? Ubi filium inveniam?

						Oraciones subordinadas:

				

				
						
Finales.—Viri boni pugnent, ut (= para que) patiam liberent.—Edamus ut vivamus, non vivamus ut edamus.—Viri boni arma capiant, ne (= para que no) barbari urbem expugnent.

						
Condicionales.—Populi beati sint, si philosophi eos (= los) regant.

						
Concesivas.—Sit sacrilegus, sit flagitiorum... vitiorumque princeps (concedamos que sea...)...—Sint sane superbi.—Cum (= aunque) sis bonus; tamen inimicos multos habes.

						
Completivas.—Moneo te, ut (= que) periculum fugias.—Optemus ut (= que) amicus veniat.—Timeo ne (= que) amicus veniat.—Nescio quis (= quién) sit.

				

				IV) Poner en latín

				Defendamos la patria. Seamos cautos. Sed sensatos. Comamos para vivir. Ojalá se salve el amigo. Ojalá los dioses nos den la victoria. Que venga el amigo. Que el siervo no sea matado por el dueño. Que el príncipe sea movido por los deseos del pueblo. Que luche el hombre valiente para defender a sus hijos y para salvar la patria. Te aconsejamos que evites los peligros. Deseo que los amigos vengan. Temo que el niño venga.

				V) Lectura, análisis y traducción

				Viri Romani, barbari urbem multis copiis oppugnant. Urbem defendamus, ut (= para que) liberis nostris liberam patriam tradamus. Pugnemus strenue, ne (= para que no) filii nostri a barbaris capiantur. Simus viri strenui, ut (= para que) liberi nostri in libera urbe liberi sint. Dei nobis victoriam dent.

				Cuestiones.—a) ¿En qué casos van las palabras viri y Romani? ¿Por qué? b) ¿Qué caso es urbem? ¿Qué oficio desempeña en su oración? Dígase el genitivo de plural. c) ¿Qué diferencia de significado hay entre el singular y el plural de copiis? d) Díganse los complementos directo e indirecto de tradamus. e) ¿Qué función sintáctica desempeña a barbaris? ¿Por qué va en ablativo? f) Pónganse en futuro imperfecto todos los verbos de este texto (en el mismo número y persona). Explicar las diferencias morfológicas entre ambos tiempos.

				



VIII. Tercera declinación.
TEMAS EN DENTAL. (Gramática, § 68.)

				Infinitivo de presente. (Ver Gramática, § 172, B.)

				[image: 19fig.jpg]

				Notas:

				
						En la voz activa la característica era primitivamente -se, que se cambia en -re entre vocales; la -ĭ- de la 3.a conjugación cambia a -ĕ- ante -re (ver Gramática, § 215, A). 

						En la voz pasiva -re cambia en -ri en la 1.a, 2.a y 4.a conjugación; en la 3.a conjugación el infinitivo pasivo se forma añadiendo directamente al tema una -i (ver Gram., § 215, B).

				

				El infinitivo puede usarse como sujeto o complemento directo de algunos verbos (ver Gramática, §§ 216-221).

				El infinitivo con un sujeto en acusativo forma las oraciones de infinitivo, que hacen de sujeto o de complemento directo de algunos verbos (ver Gramática, §§ 341-344).

				Si se añaden las desinencias personales a los infinitivos de presente de la voz activa, tendremos el:

				Pretérito imperfecto de subjuntivo.—Característica modal-temporal: -re-.

				[image: 20fig.jpg]

				Pretérito imperf. subj. de SUM: es-se-m, esses, esset, essemus, essetis, essent.

				Cum, conjunción, con el imperfecto de subjuntivo se puede traducir por como, por un gerundio simple o por al + inf.: cum amicus veniret, como viniera el amigo, viniendo el amigo, al venir el amigo.

				Pronombres-adj. demostrativos: hic, este; iste, ese; ille, aquel. (Gramática, §§ 124-130.)

				[image: 21fig.jpg]

				Vocabulario

					sustantivos

					Aetas, -ātis, f. edad

					antiquĭtas, -ātis, f. antigüedad

					aries, -ētis, m. ariete, carnero

					bellua, -ae, f. bestia, fiera

					caput, -ĭtis, n. cabeza

					celerĭtas, -ātis, f. rapidez

					cor, cordis, n. corazón

					cupidĭtas, -ātis, f. deseo, codicia

					custos, -ōdis, m. guardián

					dignĭtas, -ātis, f. dignidad

					eques, -ĭtis, m. jinete

					exemplum, -i, n. ejemplo

					honestas, -ātis, f. honradez

					immanĭtas, -ātis, f. enormidad, crueldad

					laus, laudis, f. alabanza

					Mars, -rtis, m. Marte

					miles, -ĭtis, m. soldado

					pecus, -ŭdis, f. animal

					pedes, -ĭtis, m. infante

					spolium, -ii, n. despojo

					temerĭtas, -ātis, f. temeridad

					tempestas, -ātis, f. tempestad

					utilĭtas, -ātis, f. utilidad

					virtus, -ūtis, f. virtud

					adjetivos y pronombres

					Antiquus, -a, -um, antiguo

					longus, -a, -um, largo

					magnus, -a, -um, grande

					vester, -tra, -trum, vuestro

					verbos

					Adiuvo, -āre, -iūvi, -iūtum, 
ayudar

					antecedo, -ĕre, -cessi, -ces-sum, aventajar, ir delante

					concēdo, -ĕre, -cessi, -cessum, conceder

					confīdo, -ĕre, confīsus sum,  confiar

					desĕro, -ere, -serui, -ser-tum, abandonar, dejar

					differo, -ferre, distŭli, dilātum, diferenciarse

					honōro, -āre, honrar

					neco, -āre, matar

					obtempero, -āre, obedecer

					reprehendo, -ĕre, -endi, -ensum, reprender, sujetar

					palabras invariables

					Nihil, nada

I) Analizar y traducir

				Laudibus, virtutum, militi, pedibus, equitibus, tempestatis, aetate, dignitatem, antiquitatis, ariete, celeritate, caput, corda, capita, custodum, utilitati, honestate, pecudes, immanitatem, lapidibus, suavitate, pede. Adiuvare, adiuvaretis, concederem, necares, differre, antecederet, obtemperarem, morderetur, reducerentur, respicerem, desererentur.

				II) Poner en latín

				Para los soldados; de las virtudes; con piedras; con los pies; con los arietes; los jinetes; para la cabeza; con el corazón; para los guardianes; las alabanzas; por la edad.

				III) Analizar y traducir

				1. Claros viros antiquae civitates honorabant magna laude.—2. Cum mira virtutis exempla videret, virtutem amabat.—3. Milites deo Marti spolia dabant, ut (para que) virtuti suae Mars adiuvaret victoriamque militibus concederet.—4. Milites pila timent nam milites pila necant [Poner esta frase: a) todos sus términos en singular; b) en singular y plural de la voz pasiva].—5. Virtutem militum laudamus, nam pedites equitesque semper strenue pugnant; cum milites strenue pugnarent, urbem servant.—6. Iustitia virtutum regina est.—7. Tempestas longa est.—8. Aetates vestrae nihil differunt; ego aetate vobis antecedo et aetas me multa docet.—9. Cum exempla plena dignitatis, plena antiquitatis viderem, exempla a me laudabantur.—10. Cum Romani ariete urbis muros oppugnarent, milites barbarorum urbem deserunt.—11. Celeritas militibus victoriam saepe dat.—12. Bellua multorum capitum est.—13. Princeps milites suos corde amabat; cum cupiditatem temeritatemque militum reprehenderet, milites principi obtemperabant.—14. Dei custodes urbis sunt.—15. Utilitas saepe cum honestate pugnat.—16. Viri pecudibus antecedunt.—17. Virtuti tuae confido.

				IV) Poner en latín

				Alabamos los grandes ejemplos de virtud. Los soldados adoran al dios Marte. Amemos la virtud. Yo os aventajo en edad y la edad enseña al hombre muchas cosas. El príncipe reprendía la temeridad de los soldados. Las jabalinas hieren a los soldados. Los soldados lanzaban jabalinas. La honradez está a veces en pugna con la utilidad. El hombre avaro es siervo de la codicia.

				Vocabulario

					sustantivos

					Euridĭca, -ae, f. Eurídice

					lapis, -ĭdis, f. piedra

					lyra, -ae, f. lira

					Orpheus, -ei (-eos), m. Orfeo

					pes, pedis, m. pie

					Proserpīna, -ae, f. Proserpina

					suavĭtas, -ātis, f. suavidad

					vipera, -ae, f. víbora

					adjetivos

					Canorus, -a, -um, sonoro

					maestus, -a, -um, triste

					verbos

					Intro, -āre, entrar

					mordeo, -ĕre, momordi, morsum, morder

					reduco, -ĕre, -duxi, -ductum, retirar

					respicio, -ĕre, -spexi, -spectum, mirar hacia atrás

					* * *

					Etiam, también, incluso

V) Lectura, análisis y traducción

				Orpheus poeta ferarum immanitatem domabat et lapides etiam lyrae suavitate movebat. Eurydicam in matrimonio habebat, et beatus erat, sed vipera Eurydicae pedem mordet et Eurydicam necat. Tunc Orpheus, cum in Inferos intraret, Inferorum custodem domat et deam Proserpinam sua virtute verbisque canoris movet. Orpheus Eurydicam in terras reducebat, sed cum ad Inferos respiceret, Eurydica in Inferis manet. Deinde Orpheus corde maesto in terris errat et Eurydicam semper appellat.

				Cuestiones.—a) ¿Cuál es el complemento directo de domabat? ¿Y el sujeto? b) ¿Cuál es el complemento directo de movebat? ¿Por qué va suavitate en ese caso? c) Di el dativo y ablativo de plural de lapides. ¿A qué declinación pertenece? d) ¿Cuáles son el sujeto y el complemento directo de mordet? e) Poner el complemento directo de domat en dativo de plural. Poner en pasiva la oración correspondiente al verbo movebat.

				



IX. Tercera declinación.
TEMAS EN GUTURAL. (Gramática, § 69.)

				Pretérito perfecto de indicativo.—Se caracteriza por tener desinencias especiales.

				(En el estudio de los tiempos de perfecto se incluye el verbo sum).

				[image: 22fig.jpg]

				En la voz pasiva, los perfectos y pluscuamperfectos se forman con el participio de perfecto más el verbo auxiliar sum. Este participio se forma añadiendo al tema de supino (Gramát., §§ 197-200) las terminaciones -us, -a, -um; se declina como un adjetivo de tres terminaciones.

				Pronombres-adjetivos demostrativos: is, este, el; idem, el mismo; ipse, el mismo. (Ver Gramát., §§ 131-135.)

				[image: 24fig.jpg]

				El pronombre relativo: qui, quae, quod, que, cual, quien, cuyo.

				Declinación:

				[image: 23fig.jpg]

				Vocabulario

					sustantivos

					Artĭfex, -ĭcis, m. artífice

					arx, -cis, f. ciudadela

					cervix, -īcis, f. cuello, cerviz

					dominatrix, -īcis, f. dominadora

					dux, -cis, m. jefe, guía

					index, -ĭcis, m. y f. indicador, delator

					iudex, -ĭcis, m. juez

					lex, legis, f. ley

					nox, noctis, f. noche

					pax, pacis, f. paz

					rex, regis, m. rey

					sacerdos, -ōtis, m. sacerdote

					stultitia, -ae, f. necedad

					vox, vocis, f. voz

					adjetivos

					Audax, -ācis, audaz

					caecus, -a, -um, ciego

					supplex, -ĭcis, suplicante

					velox, -ōcis, veloz

					verbos

					Coerceo, -ĕre, -ercui, -ercĭtum, contener, reprimir

					debeo, -ēre, ui, -ĭtum, deber

					duco, -ĕre, duxi, ductum, 
conducir

					excito, -āre, excitar

					expello, -ĕre, -pŭli, -pul-sum, expulsar

					intellĕgo, -ĕre, -lexi, -lec-tum, entender, comprender

					motus, -a, -um, p. perf. de moveo, movido

					sileo, -ēre, -ui, callar

					sustineo, -ēre, -tinui, -tentum, sostener, resistir

					palabras invariables

					Inter, prep. de Ac., entre

I) Analizar y traducir

				Regum, sacerdotem, iudicum, legibus regum, voces ducum, pacem amavit, nocte pervenerunt, audaces facti sunt, in arcem veni, supplices fuistis, dominatricem iudicum vidimus, velocis artificis, iudices venerunt et indices ad iudices ducti sunt; iudices damnaverunt indices; voces ducum et regum audivimus, regibus paruimus.

				II) Poner en latín

				Las leyes de los reyes condenaron a los jefes; la fortuna ayudó a los audaces; los reyes y los jefes de los soldados; la fortaleza fue conquistada por los jefes; los artífices de los templos; el reo suplicante no fue escuchado por los jueces.

				III) Analizar y traducir

				1. Reges antiqui sacerdotes et iudices saepe fuerunt, custodesque legum appellati sunt; sed postea reges Romanos non rexerunt, nam Romani reges Roma expulerunt.—2. Dux bello pacem parat; ducis vox nocte audaces velocesque milites in arcem duxit, sed militum voces arcis custodes excitaverunt, custodesque arcem strenue defenderunt; dux militum voces coercere debuit et milites duci obtemperare debuerunt.—3. Militum duces leges pacemque semper defenderunt, atque ducum vox ad victoriam pacemque milites saepe duxit.—4. Nunc dux, motus cupiditate, caeca animi dominatrice, nec legis utilitatem nec dignitatem pacis intellexit.—5. Iudices, inter arma silent leges.—6. Milites duces laudaverunt, nam duces milites ad victoriam duxerunt [pónganse todos los términos de la frase: a) en singular; b) en la voz pasiva, en singular y plural].—7. Aedificia artifices ornant, et aedificia artifices delectant (pónganse todos los términos de esta frase en singular).—8. Ducis caput cervicesque militum bellum sustinuerunt.—9. Vox saepe index stultitiae est; oculi animi indices sunt.—10. Pax aequis legibus facta est a Romanis (poner la oración en activa).—11. Deus artifex mundi est.—12. Reus supplex iudicibus fuit, sed iudices supplicia verba non audiverunt, nec voce supplici moti sunt.

				IV) Poner en latín

				El jefe condujo a los soldados hasta la fortaleza. Los soldados despertaron con sus voces a los guardianes de la fortaleza. Los jueces no escucharon la voz suplicante del reo. Los reyes fueron guardianes de las leyes y de la paz. Los Romanos no obedecían a los reyes. Las cabezas de los artífices y de los reyes. Los jefes defendieron las leyes y la paz. El rey hizo leyes para Roma y los soldados defendieron a los reyes.

				Vocabulario

					sustantivos

					Alcmēna, -ae, f. Alcmena

					avis, -is, f. ave

					Caucăsus, -i, m. Cáucaso

					Centaurus, -i, m. Centauro

					Cerberus, -i, m. Cerbero (can)

					cunabŭla, -ōrum, n. plural cuna

					digĭtus, -i, m. dedo

					Erymanthus, -i, m. Erimanto

					Hercŭles, -is (-i), m. Hércules

					Hesperĭdes, -um, f. pl. las Hespérides

					hydra, -ae, f. hidra (serpiente)

					Iuppĭter, Iovis, m. Júpiter

					malum, -i, n. manzana, mal

					mons, -ntis, m. monte

					Nessus, -i, m. Neso (centauro)

					opĕra, -ae, f. obra

					Prometheus, -i, m. Prometeo

					serpens, -ntis, m. y f. serpiente

					Stymphalĭca palus, la laguna Estinfálica

					Theseus, -i, m. Teseo

					vertex, -ĭcis, m. cima, cabeza

					Vulcānus (Volc-), -i, m. Vulcano

					adjetivos

					Adultus, -a, -um, adulto

					aureus, -a, -um, de oro, áureo

					duo, duae, duo, dos

					parvus, -a, -um, pequeño

					septem, indeclin. siete

					vivus, -a, -um, vivo

					verbos

					Colo, -ĕre, colui, cultum, dar culto; cultivar; habitar

					compāro, -āre, conseguir

					fio, fieri, factus sum, ser hecho, hacerse, suceder

					interĭmo, -ĕre, -ēmi, -emptum, matar, destruir, abolir

					pervenio, -īre, -vēni, -ven-tum, llegar

					suffōco, -āre, ahogar, sofocar

					transfīgo, -ĕre, -fixi, -fixum, 
atravesar, traspasar

					vincio, -īre, vinxi, vinctum, 
encadenar; rodear, ceñir

					vinctus, -a, -um, p. p. de vincio

					palabras invariables

					Iam, adv. ya

					item, adv. igualmente, también

V) Lectura, análisis y traducción

				Hercules sua virtute sibi magnam gloriam comparavit. Filius Iovis et Alcmenae erat et iam in cunabulis duos serpentes parvis digitis suffocavit. Ubi (cuando) ad adultam aetatem pervenit, multis operis clarus factus est et terram multis monstris liberavit. Hydram, quae (que) septem capita habebat, necavit. Aprum Erymanthi montis vivum cepit et aves Stymphalicae paludis sagittis transfixit. Hesperidum aurea mala rapuit. Etiam in Inferos descendit, ubi (en donde) Cerberum custodem domuit et amicum suum Theseum captivum liberavit. Prometheum, in Caucasi vértice a Vulcano vinctum, item liberavit. Centaurum Nessum interemit. Graeci Herculem in deorum numero coluerunt.

				Cuestiones.—a) Compl. dir. de comparavit. ¿Por qué? b) ¿Qué caso es sibi? ¿Qué oficio desempeña en la oración? c) ¿Qué caso es virtute? Ponerlo en acusativo singular. d) ¿Qué caso es parvis digitis? ¿Por qué? e) ¿Cuál es el sujeto de suffocavit? ¿En qué caso va cunabulis? f) ¿Qué caso es aetatem? ¿Cuál es su genitivo plural y singular?

				



X. Tercera declinación.
TEMAS EN LÍQUIDA. (Gramática, § 70.)

				El pretérito pluscuamperfecto de indicativo.—Característica modal-temporal: -era- (= sufijo -is- de perfecto + a, característica del imperfecto; cfr. er-a-m).

				[image: 25fig.jpg]

				Notas sintácticas auxiliares

				Cuestión UBI? ¿En dónde? (Gramát., § 325.)

				
						El lugar en donde tiene lugar un estado o acción se pone generalmente en ablativo con la prepos. in: In urbe, en la ciudad. In Hispania, en España.


						Cuando se trata de nombres propios de ciudad, que no sean del singular de la 1.a o 2.a declinación, se expresa en ablativo sin preposición: Athenis, en Atenas. Carthagine, en Cartago.


						Con los nombres propios de ciudad de la 1.a y 2.a declinación, en singular, con los de islas pequeñas y con los nombres comunes domus, rus y humus se emplea un antiguo caso, el locativo (que acaba en -ae en la 1.a declinación y en -i en la 2.a): Romae, en R. Tarenti, en T. Domi, en casa. Ruri, en el campo. Humi, en el suelo.


				

				Vocabulario

					sustantivos

					Amor, -ōris, m. amor

					arātor, -oris, m. labriego

					ardor, -ōris, m. ardor

					Caesar, -ăris, m. César

					carcer, -ĕris, m. cárcel

					clamor, -ōris, m. clamor

					color (-os), -ōris, m. color

					consul, -ŭlis, m. cónsul

					corpus, -ŏris, n. cuerpo

					fel, fellis, n. hiel

					flos, -ōris, f. flor

					frater, -tris, m. hermano

					gladiātor, -ōris, m. gladiador

					iter, itinĕris, n. camino

					mater, -tris, f. madre

					mel, mellis, m. miel

					mulier, -ĕris, f. mujer

					odor, -ōris, m. olor

					orātor, -ōris, m. orador

					par, paris, m. igual

					pastor, -ōris, m. pastor

					pater, -tris, m. padre

					pauper, -ĕris, m. pobre

					paupertas, -ātis, f. pobreza

					pavor, -ōris, m. pavor

					sol, solis, m. sol

					timor, -ōris, m. temor

					umbra, -ae, f. sombra

					uxor, -ōris, f. esposa

					venator, -ōris, m. cazador

					viātor, -ōris, m. viajero

					victor, -ōris, m. vencedor

					adjetivos

					Densus, -a, -um, denso, espeso

					fessus, -a, -um, cansado

					varius, -a, -um, variado

					vicīnus, -a, -um, vecino

					verbos

					Congrego, -āre, reunir, congregar

					demitto, -ĕre, -mīssi, -missum, meter en; bajar

					devinco, -ĕre, -vīci, -victum, 
vencer, someter

					exeo, -ire, -ii, -ĭtum, salir

					promitto, -ĕre, -mīssi, -missum, prometer; dejar crecer

					protĕgo, -ĕre, -texi, -tectum, 
proteger, defender

					redĕo, -īre, -ii, -ĭtum, regresar, volver

					relĭgo, -āre, atar, sujetar

					salūto, -āre, saludar

					sedĕo, -ēre, sēdi, sessum, estar sentado, quieto

					sedo, -āre, calmar

					palabras invariables

					sub, prep. bajo, debajo

					locuciones

					Magnis itinerĭbus, a marchas forzadas

I) Analizar y traducir

				Viatoribus; itineribus; sole; ardoribus solis; odore et colore florum; pavorem et timorem habuerat; pauperibus aratoribus praemia dare; mulieres aratoram et pastorum domi manserant; victores in carcere non fuerant; uxoris timor et matris amor; clamores mulierum consules non terruerant; magnis itineribus venerat; devicerat; salutaveram.

				II) Poner en latín

				Las esposas de los cónsules; los pastores están debajo del árbol; la sombra de los árboles es agradable para los viajeros; habíamos saludado a los cónsules; habían salido; el gladiador había vencido.

				III) Analizar y traducir

				1. Cum altae arbores viatoribus itinere fessis gratam umbram praeberent, viatores sub arborum umbra sederunt atque a solis ardore arboribus protecti sunt; cum sub arboribus multae flores essent, vario florum odore et colore viatores delectabantur.—2. Cum pauperis agri arator in magno pavore et timore esset, tandem solis ardores sedati sunt arboribusque non nocuerunt.—3. Inter densas arbores venatores multi erant.—4. Cum consules urbem defenderent, urbis incolae consules laudaverunt.—5. Civitates consules laudant, nam consules civitates servaverunt easque a periculo liberaverunt [póngase la frase: a) en singular todos sus términos; b) en la voz pasiva, en singular y en plural].—6. Cum consules mulieres a periculis servarent, mulieres magno clamore consules «patriae patres» appellaverunt.—7. Cum consul gladiatoribus victoribus magna praemia promitteret, gladiatores magno clamore consulem salutaverunt.—8. Cum Caesar in itinere cum militibus suis esset, magnis itineribus in Italiam pervenit.—9. Cum orator in carcerem demitteretur, consul oratorem carcere liberavit.—10. Amor et felle et melle est fecundus.—11. Fratres pares in amore esse debent.—12. Patrum nostrorum aetas paupertatis timore non terrebatur.—13. Pares cum paribus congregentur.—14. Gum pastores Romani uxores non haberent, mulieres vicinarum urbium rapuerunt.—15. Patrum matrumque consilia liberis multum adiuverant.—16. Longa haec itinera fuerant.

				IV) Poner en latín

				La esposa del pastor está sentada a la sombra de los altos árboles. Los pobres campesinos temen los calores del sol. Los calores del sol perjudican a los árboles. Las mujeres fueron salvadas por el cónsul y llamaron a éste «padre de la patria». Como los cónsules hubieran venido a marchas forzadas a España, conquistaron muchas ciudades. Los cazadores cazaban entre los altos árboles.

				Vocabulario

					sustantivos

					Amazōn, -ŏnis, f. Amazona

					Ariadna, -ae, f. Ariadna

					auxilium, -ii, n. auxilio

					filum, -i, n. hilo

					gens, -ntis, f. pueblo, nación

					Lapithae, -ārum, m. pl. los Lapitas (pueblo de Tesalia)

					Minotaurus, -i, Minotauro (monstruo)

					nuptiae, -ārum, f. pl. boda

					Pirithous, -i, m. Piritoo

					adjetivos

					Atheniensis, -e, ateniense

					horrĭdus, -a, -um, horrible

					humānus, -a, -um, humano

					iustus, -a, -um, justo

					latus, -a, -um, ancho

					verbos

					Mulco, -āre, maltratar

					palabras invariables

					Quoque, adv. también

					quotannis, adv. todos los años

					locuciones

					Uxorem ducere, casarse

V) Lectura, análisis y traducción. Leyenda de Teseo

				Minotaurus, horridum monstrum, in corpore humano tauri caput gerebat. In Labyrintho Cretae, qui a Daedalo aedificatus erat, inclusum erat. Quotannis septem puellas septemque pueros Athenienses devorabat, sed Theseus, Athenarum regis filius, cum ab Ariadna, regis Cretae filia, adiuvaretur, hunc monstrum vicit necavitque. Deinde Theseus e Labyrintho exiit (salió) auxilio fili, quod antea in limine (en el umbral) religaverat, atque in patriarm rediit. Ibi rex factus est legesque iuxtas dedit (dio). Postea, cum Amazonum gentem vinceret earumque reginam uxorem duceret, devicit quoque Centauros, qui (los cuales) in Pirithoi nuptiis Lapithas male mulcaverant. Post mortem templum magnificum Athenis Theseo aedificatum est.

				Cuestiones.—a) ¿Qué es in corpore? ¿Por qué va en ablativo? b) ¿Cuál es el complemento dir. de gerebat? ¿En qué caso está caput? ¿Por qué? c) Señalar todos los complementos de lugar del párrafo. Razónese cada uno de ellos. d) ¿Cómo se traducen los plusc. de subj. con la conjunción cum? ¿Cuántas veces aparece aquí esta construcción? Dígase cuáles son. e) ¿Qué caso es Daedalo? ¿Qué función sintáctica desempeña? f) ¿Puede ser Cretae un locativo? Explicar por qué no lo es.

				



XI. Tercera declinación.
TEMAS EN NASAL. (Gramática, § 71.)
Futuro perfecto (v. § 205.)

				[image: 26fig.jpg]

				Notas sintácticas auxiliares

				Cuestión QUO? ¿A dónde? (Gramática, § 325.)

				El lugar hacia donde se va o al que se dirige un movimiento se pone en acusativo:

				
						Con la prepos. in, si indica entrada efectiva: Venit in Italiam, vino a Italia.


						Con la prepos. ad, si se indica sólo la dirección o aproximación: Ad urbem venit, vino a las proximidades de la ciudad. Venit ad flumen, vino a la orilla del río.




				Por esta razón, se prefiere este giro con nombres de persona: Venit ad regem, vino hacia el rey.

				El uso de in con nombres de persona indica a menudo hostilidad: Venit in regem, vino contra el rey.

					
	Con los nombres propios que indican ciudades o islas pequeñas y con los nombres comunes rus y domus, se usa el acusativo sin preposición: Venit Romam, Cyprum, domum, rus, vino a R., a Chipre, a casa, al campo.


				

	Vocabulario

					sustantivos

					Agmen, -ĭnis, n. ejército (en marcha), columna

					carmen, -ĭnis, n. canto, poema

					caro, carnis, f. carne

					cognomen, -ĭnis, n. sobrenombre

					consuetūdo, -ĭnis, f. costumbre

					delectatio, -ōnis, f. deleite

					eruptio, -ōnis, f. salida violenta, erupción

					flamen, -ĭnis, m. sacerdote

					flumen, -ĭnis, n. río

					fortūna, -ae, f. fortuna

					fulmen, -ĭnis, n. rayo

					harundo, -ĭnis, f. caña

					hiberna, -ōrum, n. pl. cuarteles de invierno

					hiems, -mis, f. invierno

					hirundo, -ĭnis, f. golondrina

					homo, -ĭnis, m. hombre

					imāgo, -ĭnis, f. imagen

					lac, lactis, n. leche

					legātio, -ōnis, f. embajada

					legio, -ōnis, f. legión

					limen, -ĭnis, n. umbral

					lumen, -ĭnis, n. luz, lumbre

					mentio, -ōnis, f. mención

					munitio, -ōnis, f. fortificación

					mutatio, -ōnis, f. cambio

					natio, -ōnis, f. nación

					nomen, -ĭnis, n. nombre

					omen, -ĭnis, n. presagio

					oppugnātio, -ōnis, f. asalto

					orātio, -ōnis, f. discurso

					praenōmen, -ĭnis, n. nombre propio (de una persona)

					provincia, -ae, f. provincia; cargo, función, misión

					ratio, -ōnis, f. razón

					regio, -ōnis, f. región

					sanguis, -ĭnis, m. sangre

					sermo, -ōnis, m. conversación

					solitūdo, -ĭnis, f. lugar desierto, soledad, abandono

					suspicio, -ōnis, f. sospecha

					ver, veris, f. primavera

					adjetivos y pronombres

					Creber, -bra, -brum, numeroso

					expers, -rtis, desprovisto

					nemo, Ac. neminem, Dat. nemini, nadie

					vastus, -a, -um, grande

					verbos

					Appropinquo, -āre, acercarse

					coepi, coeptum, v. defect. comenzar

					deicio, -ĕre, -iēci, -iectum, 
derribar, hacer caer, echar

					efficio, -ĕre, -fēci- -fectum, 
conseguir, hacer

					hiemo, -āre, invernar

					incēdo, -ĕre, -cessi, -cessum, 
avanzar, andar

					oppertus, -a, -um, p. p. de opperio, cubrir

					palabras invariables

					Antea, adv. antes

					at, conj. adversat. pero

					vero, conj. adversat. pero

I) Analizar y traducir

				Hieme; consuetudinis; nomina, hominibus; imaginum; lumine; limina; legationes; mentionem; nationis; legionibus; agmina; flumine; fulminum; rationibus; oratione. Incesserit; deiecerit; effeceritis; apportavero; laniaverit; creveris; hiemaveris; effecta erit; effectum erit.

				II) Poner en latín

				En invierno; con las legiones; los ríos; para nadie; de los hombres; los poemas; los rayos de Júpiter; las salidas desde las fortificaciones; para las imágenes de los hombres.

				III) Analizar y traducir

				1. Hirundo hiemen fugit.—2. Hieme Caesar consuetudine sua legiones in hiberna reduxit; cum ver appropinquabat, agmen legionum, quae in regionibus flumini proximis hiemaverant, ad oppugnationem munitionum magnis itineribus duxit.—3. Homines ex munitionibus eruptiones crebras faciebant fulminaque belli fortunaeque non timebant.—4. Vastae solitudines in locis flumini vicinis erant, sed dux agmen ad flumen duxit et agmen in regiones harundinibus opertas incedere coepit.—5. Duces legiones ducunt et legiones ducibus obtemperant.—6. Sanguinem hominum humi videbant.—7. Homo homini saepe lupus est.—8. Iuppiter, deorum hominumque pater et rex, fulmen in terras saepe mittit.—9. Flamen in fluminis ripa sub alta arbore sedebat, sed fulmen arborem deiecit flamenque interemit—10. Carmina magna delectatione legimus.—11. Carne et lacte Britanni vivunt.—12. Praenomine, nomine et cognomine Romae homines appellabantur: Caesaris praenomen Caius erat, nomen Iulius, cognomen Caesar.—13. In provinciam legiones mittit.—14. Vultus (el rostro) animi imago est.—15. Homo lumen in limine collocavit.—16. Legatio nostra mentione nostrae nationis magnam mutationem efficiet et suspiciones sermonesque hominum sedabit; antea vero nemo nomina hominum nostrorum cognoscebat, at nunc omen nostri nominis multum homines nationesque movet.—17. Ferae rationis et orationis expertes sunt.

				IV) Poner en latín

				En invierno huyen las golondrinas. César conducía al ejército hacia los cuarteles de invierno. El ejército avanzaba hacia el río. Las legiones avanzaban hacia regiones cubiertas de árboles. El rayo mató al sacerdote. En la orilla del río los hombres estaban sentados en el suelo. Las naciones conocen nuestro nombre. Los Britanos hicieron una salida fuera de sus fortificaciones. Los poemas nos agradan.

				Vocabulario

					sustantivos

					Gigas, -ntis, m. Gigante

					iecur, -cŏris, o iecinŏris, n. hígado

					ignis, -is, m. fuego

					misericordia, ae, f. compasión

					pars, -rtis, f. parte

					vultur, -ŭris, m. buitre

					adjetivos y pronombres

					Ferreus, -a, -um, de hierro

					igneus, -a, -um, de fuego

					se-cum, Abl. consigo

					verbos

					Apporto, -āre, aportar, traer

					cresco, -ĕre, crēvi- cretum, 
crecer

					palabras invariables

					Adversus, prep. contra, hacia

					aliquando, una vez, a veces

					interdiu, de día

					itaque, conj. así pues

					noctu, de noche

					rursus, adv. de nuevo, hacia atrás

					locución

					Ob hanc causam, por esta razón

V) Lectura, análisis y traducción. Prometeo

				Prometheus, artifex magnus, Iovem in bellis adversus (contra) Gigantes saepe adiuverat. Postea, cum Iuppiter Prometheum e caelo in terram demitteret, Prometheus, Minervae auxilio, homines ex terra et aqua creaverat. Deinde ignem (fuego) e caelo hominibus praebuerat. Nam, cum aliquando in caelum veniret, facem igneam secum (consigo) de caelo in terram hominibus apportavit. Itaque homines terrarum domini aemulique deorum facti sunt. Ob hanc causam Prometheus in monte Caucaso ferreis catenis vinctus est. Iuppiter vulturem quotidie mittebat, ut (para que) Promethei pectus (pecho) laniaret et iecur ederet; sed ea pars iecinoris, quam vultur interdiu devoraverat, noctu crescebat, ut (para que) rursus a vulture devoraretur. Tandem Hercules, misericordia motus (movido), vulturem sagittis transfixit, Prometheumque catenis liberavit.

				Cuestiones.—a) ¿En qué caso va Iovem? ¿Qué oficio desempeña en su oración? b) ¿Hay alguna aposición en la primera frase? ¿Cómo concuerda? c) ¿Qué caso es in bellis? ¿Cómo se expresa en latín el lugar en donde? d) In terram, ¿en qué caso va? ¿Por qué lleva preposición? ¿Puede ser el acusativo complem. cir.? e) ¿Cómo se traducirá cum demitteret? ¿Por qué? f) ¿Qué tiempo es creaverat? Poner esta oración en pasiva.

				



XII. Tercera declinación.
TEMAS EN SILBANTE. (Gramática, § 72.)

				Pretérito perfecto de subjuntivo.—Característica modal-temporal: -eri-. (V. § 205 de la Gramática.)

				[image: 27fig.jpg]

				Notas sintácticas auxiliares

				Cuestión UNDE? ¿De dónde? (Gramática, § 325.)

				Para expresar el lugar de donde parte un movimiento o procede algo se emplea el ablativo, generalmente precedido de las preposiciones: e, ex, si el movimiento parte de dentro: E castris exire, salir del campamento.

				a, ab, si el movimiento parte de las cercanías: Ab urbe venire, venir de las cercanías de la ciudad (no del interior).

				Con los nombres propios de ciudades e islas pequeñas y con los comunes domo y rure se emplea el ablativo sin preposición: Venio Roma, Tarento, domo, rure, vengo de R., de T., de casa, del campo.

				Vocabulario

					sustantivos

					Consilium, -ii, n. reflexión, decisión, plan, razón

					decus, -ŏris, n. honor, ornato

					dedĕcus, -ŏris, n. deshonor

					facĭnus, -ŏris, n. acción (mala)

					foedus, -ĕris, n. pacto

					frigus, -ŏris, n. frío

					genus, -ĕris, n. género, raza

					grando, -ĭnis, f. granizo

					ius, -ris, n. derecho, ley

					lepus, -ŏris, m. liebre

					litus, -ŏris, n. costa, litoral

					mos, -ris, m. costumbre

					Nero, -ōnis, m. Nerón

					opus, -ĕris, n. obra, trabajo

					pectus, -ŏris, n. pecho

					pccus, -ŏris, n. ganado

					pondus, -ĕris, n. peso

					rus, ruris, n. campo

					saxum, -i, n. peña, roca

					scelus, -ĕris, n. crimen

					scriptor, -oris, m. escritor

					seges, -ĕtis, f. mies, campo

					sidus, -ĕris, n. astro

					tempus, -ŏris, n. tiempo

					vis, Ac. vim, Abl. vi; pl. vires, virium, f. fuerza

					voluptas, -ātis, f. placer

					vulnus, -ĕris, n. herida

					adjetivos

					Maior, -ius; Gen. -ōris, comparativo de magnus, grande

					nocturnus, -a, -um, nocturno

					paternus, -a, -um, paterno

					robustus, -a, -um, fuerte

					sapiens, -ntis, sabio, sensato

					vetus, -ĕris, viejo

					verbos

					Effugio, -ĕre, -fūgi, huir de

					eo, ire, ii o ivi, itum, ir

					illustro, -āre, iluminar

					lateo, -ēre, -tui, ocultarse

					pasco, -ĕre, pāvi, pastum, 
apacentar, dar de comer

					pono, -ĕre, posui, posĭtum, 
poner, basar

					rumpo, -ĕre, rūpi, ruptum, 
romper

					palabras invariables

					Aut, conj. a, o bien

					autem, conj. pero, ahora bien

					ex, prep. de Abl. de, desde

					pro, prep. Abl. por, en favor de

I) Analizar y traducir

				Foedera servavero; vetera opera laudaverim; pondera magna portaveris; rus venies; frigoribus pecora necata erint; iura moresque gentibus dederitis; ruri vixero; sidera caeli terras nocte illustrant; foedera servaverimus; temporibus antiquis vixerint; operibus magnis; rure venio.

				II) Poner en latín

				Las costumbres de los antiguos romanos; habrás llevado un gran peso; en el campo; venimos del campo a la ciudad; los tratados habrán sido observados; en los tiempos antiguos.

				III) Analizar y traducir

				1. Antiquis temporibus veteres Romani saepe paterna rura arabant; ruri habitabant aut ex urbe rus saepe ibant (iban). Illis temporibus foedera rumpere magnum dedecus erat et verum decus in virtute ponebatur. Corpora operibus exercebant moresque maiorum (de sus antepasados) servabant. Iura divina humanaque defendebant. Milites in pectore vulnera pro patria accipiebant.—2. Nocturnis temporibus sidera caelum suis luminibus illustrant.—3. Pastor pecora pascit.—4. Non corporis vires (las fuerzas), sed (sino) animi virtutes strenuos viros faciunt; non robustum hominem, sed sapientem virum semper laudamus.—5. Lepus in segetibus latet, sed (pero) venatores leporem excitant; cum lepus venatores audit, e campo in silvam effugit, sed venatores leporem sagittis necant.—6. Voluptates nostro corpori nocent.—7. Opera scriptorum Neronis scelera narrant.—8. Fulmina pecora terrent.—9. Sacerdotes taurorum capita floribus ornant.—10. Romanus populus iura gentibus dabat.—11. Hieme pecora frigora timent, nam hoc tempore frigora pecoribus saepe nocent; etiam temporibus aestivis aliquando frigus et grando segetibus nocent.—12. Multa genera pecorum ruri sunt.—13. Non corporum viribus sed (sino) consilio facinora egregia geruntur.—14. Nauta in litore erat.—15. Pastores sunt pecorum custodes, reges autem pastores populorum esse debent.—16. Egregia facinora laudamus.—17. Vetus miles saxa magni ponderis portabat.

				IV) Poner en latín

				Los romanos araban los campos; a veces vivían en el campo y con frecuencia iban al campo desde la ciudad. Los ganados temen el frío. El cuerpo del hombre. Los cazadores mataron una liebre con sus flechas. Los fríos perjudican a los ganados. Los antiguos defendían las leyes y costumbres de sus antepasados. El soldado recibió graves heridas en el pecho. El defender los derechos divinos y humanos es un gran honor.

				Vocabulario

					sustantivos

					Aetna, ae, f. Etna (volcán)

					Ceres, -ĕris, f. Ceres (diosa)

					fruges, -um, f. pl. cosechas

					Henna, ae, f. Henna (ciudad)

					lacus, i, m. lago, estanque

					nemus, -ŏris, n. bosque sagrado

					Pluto, -ōnis, m. Plutón (dios)

					prex, -cis, f. ruego, súplica

					regnum, -i, n. reino

					adjetivos y pronombres

					Alter, -ĕra, -um, el otro (de dos)

					alter... alter..., uno... otro...

					amoenus, -a, -um, delicioso

					cetĕrus, -a, -um, restante

					flammĭfer, -ĕra, -ĕrum, ardiente

					perpetuus, -a, -um, eterno

					sacratus, -a, -um, consagrado

					situs, -a, -um, situado

					verbos

					Erumpo, -ĕre, -rūpi, -ruptum, salir violentamente

					gigno, -ĕre, genui, genĭtum, 
engendrar, criar

					impetro, -āre, conseguir

					imploro, -āre, implorar

					inflammo, -āre, encender

					peragro, -āre, recorrer

					quaero, -ĕre, -sīvi, -sītum, 
buscar

V) Lectura, análisis y traducción. Proserpina

				Siciliae insulae incolae ceteraeque gentes antiquae Cererem, frumenti frugumque deam, Proserpinamque, filiam Iovis et Cereris, magno amore colebant (adoraban). Insula Sicilia Cereri Proserpinaeque sacrata erat. In media insula (en el centro de la isla) est lacus et circa lacum lucus amoenus. Humida terra varios flores gignit (hace brotar) et hoc loco perpetuum ver est. Ibi Proserpina a Plutone, qui sub terris apud (en) Inferos regnat, in nemore prope (cerca de) urbem Hennam sito, rapta est. Pluto Proserpinam in Inferos, sua regna, secum duxit. Interea Ceres, cum filiam suam frustra (en vano) quaereret, tandem taedas (antorchas) ignibus, qui ex Aetnae vertice erumpunt, inflamavit omnesque (y todas) terras maesta peragravit. Noctu flammiferas taedas gerebat; cum sol cetera sidera fugaverat, suam filiam rursus quaerebat. Tandem auxilium deorum imploravit precibusque impetravit ut (que) Proserpina, quam Pluto uxorem duxerat, partem (durante una parte) anni apud (en) Inferos cum Plutone, at alteram partem (durante la otra parte) in terris cum matre sua viveret.

				Cuestiones.—a) Decir los suj. y c. dir. de colebant. b) ¿Qué caso es insulae Siciliae, teniendo en cuenta que va regido por incolae? c) ¿En qué caso va amore? ¿A qué declinación pertenece? d) ¿Hay alguna palabra perteneciente a los temas en silbante? ¿Cuáles? ¿En qué caso va cada una? e) ¿Qué diferencias hay entre lacus, locus y lucus? ¿Qué significa cada una de estas palabras? f) ¿En qué caso está in media insula? ¿Qué valor sintáctico tiene esta construcción?

				



XIII. Tercera declinación.
TEMAS EN -i. (Gramática, §§ 73-74.)

				Infinitivo de perfecto.—Terminación -isse:

				Fu-isse; amav-isse, delev-isse, leg-isse, cep-isse, audiv-isse.

				Si al infinitivo de perfecto de un verbo se le añaden las desinencias personales, resulta el:

				Pluscuamperfecto de subjuntivo.—Característica modal-temporal: -is-se.
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				Notas sintácticas auxiliares

				Usos Principales de CUM:

				A) Preposición.—Con ablativo = con. Puede indicar:

				
						
Modo: Multis cum lacrimis, con muchas lágrimas.


						
Compañía: Cum patre venit, vino con el padre.


				

				B) Conjunción.

				
						Con el verbo en indicativo = cuando: Cum pater venit, cuando el padre vino.


						Con el verbo en subjuntivo.


    

					
                    	
Presente o perfecto = puesto que, ya que:




				Cum pater veniat, puesto que el padre viene.

				Cum pater venerit, puesto que el padre ha venido.
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				Vocabulario

					sustantivos

					Aedes, -ium, f. pl. casa

					amnis, -is, m. río

					anguis, -is, m. y f. serpiente

					caedes, -is, f. matanza

					canis, -is, m. y f. perro, -a

					certāmen, -ĭnis, n. lucha

					clades, -is, f. desastre

					classis, -is, f. escuadra

					collis, -is, m. colina

					fames, -is, f. hambre

					febris, -is, f. fiebre

					hostis, -is, m. y f. enemigo

					iacŭlum, -i, n. dardo

					imber, -bris, m. lluvia

					indoles, -is, f. carácter

					mare, is, n. mar

					navis, -is, f. nave

					nubes, -is, f. nube

					numen, -ĭnis, n. divinidad, voluntad

					Optimātes, -ium, m. pl. nobles

					ovīle, -is, n. redil, establo

					ovis, -is, f. oveja

					piscis, -is, m. pez

					rete, -is, n. red

					sacrificium, -ii, n. sacrificio

					turris, -is, f. torre

					tussis, -is, f. tos

					valles (-is), -is, f. valle

					vitis, -is, f. vid

					adjetivos

					Ater, -atra, -um, negro

					crudēlis, -e, cruel

					timĭdus, -a, -um, tímido

					verbos

					Augeo, -ĕre, auxi, auctum, 
aumentar

					obscuro, -āre, oscurecer

					supero, -āre, vencer, superar

					palabras invariables

					Citra, del lado de acá

					si, conj. si

					subĭto, adv. de improviso

I) Analizar y traducir

				In collibus oves sunt. Canes timent lupos. Hostium. Caede et igni. In ovile oves pastor agit. In ovili oves imber retinet. Vitibus imber nocet. Amnes fluminaque lata sunt. Caedem hostium videmus. Navibus. Maria vallesque. Nubium. Imbribus. Turrim. Anguem. Egissetis; obscuravisset; auxissent; conscendissem navem; voluissetis; navibus transportati essemus; celebrati essent; diripuisset; obscuratae; essent; auctus esset. Si vicisset.

				II) Poner en latín

				Los perros guardan las ovejas. Las lluvias perjudican a las vides. Los enemigos de las naves. La derrota de los enemigos. Los valles y las colinas. Habríamos vencido. Habríais aumentado. Si hubiérais embarcado.

				III) Analizar y traducir

				1. Oves timidam indolem habent; cum pastor in collem oves egisset, oves cum pastore in colle manserunt; postea, cum pastor oves in ovile duxisset, oves in ovili cum pastore fuerunt.—2. Retia pisces timent, nam retía pisces captant (poner esta frase en singular).—3. Canes lepores fugant, canes lepores timent [póngase la frase: a) en singular; b) en voz pasiva, en singular y en plural].—4. Cum imbres flumina et amnes auxissent, hostes citra flumen manserunt magnaque hostium caedes facta est; hostes magnam cladem acceperunt.—5. Dux noster cum multis navibus longis in hostium classem processit; subito atrae nubes solem obscuraverunt, sed cum classis nostra vim tempestatis sustinuisset, nostraeque naves celeritate hostium classem superavissent, hostes victi sunt.—6. Marium litora videmus, nam litora maris proxima sunt.—7. Numina antiqua crudelia erant; crudelia numina homines timebant et sacrificiis hominum placabant.—8. Cum hostes milites nostros non terruissent, milites nostri hostes vicerunt.—9. Milites de turri iacula in hostes mittebant.—10. Fames pecoribus nocet.—11. Anguis in herba latet.—12. Avium regina aquila est.—13. Febri et tussi laborat (sufre).—14. In aedibus est canis.—15. Plebis et optimatium certamina multa videmus.—16. Vitibus imbres nocent.—17. In vallibus collibusque oves multae erant.—18. In collibus hostium ignes videbantur.—19. Deus creavit maria et flumina, valles collesque, nubes et imbres, pisces marium atque aves caeli.

				IV) Poner en latín

				Los enemigos estaban en las colinas. Las nubes y las lluvias perjudican a los viñedos. En los mares hay peces. El pastor estaba con las ovejas en la colina; como el pastor hubiese llevado las ovejas al valle, las ovejas permanecieron en el valle con el pastor. Los peces son cogidos con redes. Nuestra escuadra venció a los enemigos. Los enemigos sufrieron un gran desastre. Los mares y los peces, los valles y las colinas han sido creados por Dios. El perro guarda la casa.

				Vocabulario

					sustantivos

					Aēr, āeris (Ac. āera), m. aire

					Argō, -ūs, Argos (nave)

					Argonautae, -ārum, n. pl. los Argonautas

					Colchi, -ōrum, m. pl. los habitantes de Cólquida

					Colchis, -ĭdis, f. Cólquida

					draco, -ōnis, m. dragón

					expeditio, -ōnis, f. expedición

					flamma, -ae, f. llama

					Iason, -ōnis, m. Jasón

					labor, -ōris, m. trabajo

					Medēa, -ae, f. Medea (maga)

					navigātio, -ōnis, f. navegación

					os, -oris, n. boca

					Thessalia, -ae, f. Tesalia

					vellus, -ĕris, n. vellón

					adjetivos

					Ferus, -a, -um, fiero

					immānis, -e, enorme, cruel

					immensus, -a, -um, inmenso

					nobĭlis, -e, noble, famoso

					Olympĭcus, -a, -um, Olímpico

					verbos

					Celĕbro, -āre, frecuentar

					conscendo, -ĕre, -scendi, -scensum, embarcar, subir

					construo, -ĕre, -struxi, structum, construir, acumular

					custoditus, -a, -um, p. p. de custodio, guardar

					instituo, -ĕre, -tui, -tūtum, 
fundar, establecer

					transporto, -āre, transportar

					volo, velle, volui, querer

					vomo, -ĕre, -ui, -ĭtum, vomitar

					palabras invariables

					Per, prep. Ac. a través de, por

					post, adv. detrás, después, prep. Ac. después de, detrás de

V) Teseo.—Los Argonautas.—El Vellocino de Oro.—Medea

				Multas fabulas a Graecis accepimus. Nobilis est fabula, quae miram Iasonis Argonautarumque navigationem narrat. Iason, filius Thessaliae regis, cum rapere voluisset vellus aureum arietis, qui olim duos fratres per aera (por los aires) transportaverat, magnam expeditionem paravit (organizó). Rex Colchorum vellus aureum servabat, custoditumque erat ab immani dracone taurisque feris, qui flammas ore vomebant Cum Iason immensam navem, quae Argo dicta est, construxisset, et in navem conscendisset cum Theseo, et Hercule multisque Graeciae principibus in Colchidem pervenit. Ibi a Medea, regis filia, adiutus est. Cum Iason Colchidae regem post (después de) multos labores devicisset, vellus aureum rapuit et Medeam in patriam secum devexit. Cum Argonautae in Graeciam venissent, Olympicos ludos instituerunt, qui ab omnibus Graeciae populis semper celebrati sunt.

				Cuestiones.—a) ¿Cuáles son el suj. y c. dir. de accepimus? b) Explicar todos los cum que hay en todo el párrafo. c) ¿Cuál es el sujeto y el c. dir. de voluisset y de paravit? d) ¿Cuál es el suj. agente de custoditum erat? ¿En qué caso va? ¿Por qué? e) ¿Hay algún complemento de lugar? ¿Cuáles? Explíquense. f) ¿Cuál es el complemento directo de rapere? ¿Y el de transportaverat?
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